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Résumé : Antoine Berman est l’un des plus célèbres théoriciens qui ont traité de la critique des 
traductions. Cet article s’attache à essayer de comprendre son trajet analytique. Notre but final étant de 
saisir l’ampleur de son influence sur la critique des traductions. 
Mots clés : La traduction littéraire, la critique des traductions, Berman, la réception, la poétique du 
traduire, l’école de Tel Aviv, Jauss. 
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